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practical problems encountered in the Shu-shu chiu-chang, is 
able to construct a graphic picture of Chinese life and thought 
in the Middle Ages. 
The major obstacle to producing a book of this nature is 
that the author has to exhibit his skill not only as a histor- 
ian of mathematics, but also as a sinologist. In the field of 
sinology, he has to tackle and interpret numerous obscure 
technical terms and archaic phrases. In both these areas Libbrecht 
has excelled. He has compiled a glossary of 294 technical terms 
used in the Shu-shu chiu-chang, which should be of considerable 
interest and help to scholars. His well compiled bibliography 
contains 175 references in Chinese and Japanese, and 381 refer- 
ences in Western languages. 
The publication of this book is timely and should be of great 
value not only to historians of science and mathematicians, but 
also to social scientists. 
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From the author’s preface: “The subject matter of the 7800 
entries in this dictionary covers two general categories: first, 
a detailed treatment of the standard high school and college 
mathematical terminology; second, a wide selection of items from 
more advanced mathematics including the following fields: 
Mathematical Logic, Theory of Numbers, Algebra, Analysis, Geo- 
metry, Topology, Astronomy, Mechanics, Probability, Statistics. 
As far as the highly specialized terms of the various branches 
of mathematics are concerned, this dictionary does not claim 
completeness although the aim has been to include all important 
terms . ‘1 
Generally speaking, the author has attained his aims, and 
this must be the result of hard and intelligent work. 
The generally high degree of precision and the rich variety 
of material contained in this dictionary make it very useful. 
It is for this reason that the translations of a few of the 
terms require somewhat different treatment. Erroneous transla- 
tions by some authors should be omitted, and good terms used by 
various authors should all be included. 
With such slight changes and enrichments this already very 
good dictionary can achieve its stated aims with excellence. 
